S5-AI-Ma'eda'te 




1. O you who r they 2 believed: let- fulfill 1 you 2 by the 

contracts; (had been) legitimized* for you b brute* the 
an'aa'me's wl {cattle/ sheep/ goats/ and camels)'' 's * except 
what {is being) recited on you b other than [you 2 ] 
legitimating the hunting while you f {are) hurumort' 
{wearing the ritual garment for Ha// or Ummrah); verily 
Allah rules what [He] wants. 

2. Oyouwho r they z believed: let-not legitimize you 2 Allah's 

rites, 4 and nor [the] Month x the Sacred, and nor the 
body a {sacrificial animals), and nor the gala'eda 5 (collar- 
garlanded-sacrificial-animals), and nor proceeders {to) The 
House The Sacred, yabtaghoncfi {they z earnestly-quesi) a 
munificence from their Lord and redhwanan* {ultimate 
delight); and if hallaltum 1 {you z had concluded the rites and 
took off your n garment of ritual) then let-hunt you 2 ;and 
let-not ya/'remannakum {cause you 2 assuredly to offend), 
hatred {of) a people, {that had) repelled you 2 a'n(off) The 
Mosque The Sacred, to you 2 transgress; and let- 
cooperate you 2 on the bene {the just and proper by 
Sharey 'ah) and the taqwa {the reverential guarding against 
Allah's displeasure); and let-not you 2 cooperate on the 
sin and the aggression; and ettaqo {let reverentially guard 
you K not to displease) Allah; verily Allah (is) severe (in) 
the punishment. 

3. (Had been) illegitimated^ on you b the carrion* and the 
blood and the swine's flesh and whichever (i.e. any- 
thing*) (that had been) invoked by it x for other than 
Allah; and the munkhanega'to (she-strangled-to-death) and 
the mawqotha'to (she-beaten-violently-to-death) (or almost) 
and the mutaraddeya'te (she-died out-by-falling-from-h eight) 
and the natteha'te (she-killed-by-the-goring-of-the-horn) and 
what ate 8 the preying-beasts 9 except what thakkay-tom 



^t>T o£Jf ^T; % a^Jt 

o 

Jij fojTj a£JT JsCic- c^ji- 

2bi^uJlj 3ij53-Jlj aLa ^U Tj 



1 The word "Ij9jl" from "f lijJt," = "fUSJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. So, 

"IjSjl" means you endeavor and gather the last part of an obligation, so fulfill it. 

2 Theword"thetf»W"="(» l *j^i'or"»(?W means those animals that have cloven hoof (foot) and an »^r, such as the 

camel,thecow,thesbeep / thegoat,etc.InArabic:"<-i& J t5 J J*"= ^///» jvfe^ goats, and camels 

3 The word" hurum"="? J*-" = wearing the"ebrartf'="fb J*!," that is the ritual garment of consecration for Hap or Ummrah. 

4 The word "jit*"." = rites, i.e. any Allah designated sacred rites, including places and other physical entities. Thus, the 

rites are all the designated symbols, practices, ceremonies, etc. as prescribed 'by the Sharey' ah. 

5 The word "AQl9" means those marked sacrificial animals, designated by special bands around their necks, known as "galaid." 

Such collar-garlanded-animals must be left alone and not bothered at all. 

6 The word "&J*V is based on the word "t^!"= meaning: earnestly quested. 

7 The word "hallaltum"— " c"'^V means /<< //;<? «'/&r and took off your ehram (the ritual garment of 

consecration for Hajj or Ummrah). 

8 The word "<J*i"=ate has several meanings, among them preyed upon by a preying beast. 
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(you z had slaughtered before they die) and what(^<&/ 
slaughtered on the immolation stones and that tas'taq- 

semo (you 2 seek apportioning) by the divining arrows ^5^jj ^ 1 jjlf jjJJT ^jllT 

tha'lekum(collective-afar-thaf) (is) afesqon 10 (rebellion vis-d- , •-■ E ^ , * , x ,\f- <jr 

vis Allah' s command); today despaired who r unbelieved ^ Oj^-'j 

they 2 in your n religion; so let-not you 2 takhshohum pQ^, ^J^fj j^Lo j^J ^.I;<f 

(reverently- fear them) and ikhsho (let-reverently-fear you 2 ) / ^ 

[M^ 11 ;todayIcompleted 12 foryou b your I1 religionandI (♦^■"'V' (*^ c -*£jJ <ib*-*i 

concluded on you b My boon wl3 and I delighted for you b ~£ a .V,"^ i * %'r \ ^ 

[the] Islam deenan (religiously I as re/i^/o«); so whoever^] * " „ * , < " r ^ 

(/>W forced in a dearth, other-than mutajanefen j>*£ Alii Op J^i, ^jcA»c^ 

(intentional incliner \he[) for a sin, then surely Allah (is) ~ * * 

Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy !£p 
Giver). 



4. Ask you g they 2 : what (had been) legitimized for them; j ,ii ^ <r |^|]\i1,iK 

let-say \you% (had been) legitimized for you b the ' . % 

goodies wl4 and what you c taught of the jawa're/e 15 ^J^^^^^j^i^i^ (Si 

(hunting-animals) mukallebeena (hunting-trainers), you 2 ^if ^S^jfe. fe. ^.p^j oiJSv* 
teach them 5 ' 16 of what taught you b Allah; then let-eat 
you 2 of what they 5 ' caught 17 over you b ; 18 and let- 



Ijj^J p^C^ J^^-t tc*, }Jki 



mention you 2 Allah's name on it x ; And ettaqo (let "M o| 1 $£s> $&\ je-T 
reverentially guard you z not to displease) Allah. Verily „ i ' if ' ' 

Vllah (is) swift (/'//) the account. QyUJ-l^ 



and tta'aamo* (wheat/ ' edible i ' food-grains) x (of) whom' oto //,< [] ] * ] 'ojff 

(had been accorded/ given they 2 )the book x (is) legitimate , fy «i - 

for you b ; and your" tta'aamo* (is) legitimate for them; ^'" ^"^'J £■* J 

and the marriers-she y m19 of the she-believers and the cy* cjI^->dTj e^.j-jT ^ 

marriers-she 5 ' m of whom r (/wJ been) oto the book of TSj ^ <_l-r<Tf 1 odojT 

before you b if aa'taytom (you 2 accord/ 'allotted them y ) their 5 ' ~£ ^jji-t ^^'ky t 

remunerations; marriers you 2 other than fornicators - y - "^^ 

you 2 [and] nor muttakhethee (you z takers-and-makers) , ■' » 3 ^/ 

paramours; and whoever \he] unbelieves by the belief ^f** ~ J T J " f 3 / 3 

verily qad (already and affirmatively) miscarried his cjitt^ Cjf j >*J -»4U* 

work and he (is) in the Hereafter of the losers. Q 



9 Theword"t#*^l"isa^«^Vnoun for the various preying beasts include the: lion, wolf, tiger, various birds, etc. 

10 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather infportani ,v > 

11 The letter "<j" in "0>SiJi" by Arabic (linguistic) Rule, is called "Wje u^>i V £ua. <JU*JI j! AjlijJI <^$j" which 
precedes the speaker's pronoun "tS." The speaker's pronoun "ts" in "O^iili?' is omitted, for " i i jftU P' = "alleviation, 
lightening. '"* See JLa ijx^A ^IjM ljIjcI 

12 See the Lexicon attached to this Translation for the difference between concluded for =brought it to its end 
versus ("J-»Si") brought it to its completion. 

13 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

14 Theword" t; jW^ a " = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any-thing delectable and legitimate. 

15 For example: bkds, dogs. 

16 The pronoun "6*" in the word "<jfrj>*kj" refers to the "birds or dogs" whose plural is "j**^ = "fracture- 
plural' so it is referred to in the feminine by Arabic Grammar. Thus, the [she-] prefix to the pronoun "them." 
17 Theword "caught' is feminized here as "they 7 caught" because in Arabic it is so, as it is in reference to the action 
of the "hunting animals" which is "j*"^ = "broken plural," in which case it is feminine. 

18 , The word "j»Sjk." means forjou, as the word "ij^" in "^Ajlc" has nine different meanings, among them: (1) " ' -i 
f*Jj"= by AUah'sname,f2)accompaniment,i.e.thecatch is due to dual activity byyou and the agent for the catch, 
(3) prompting, the catch was due tojoururging of the agent to do the catching. 

19 As stated in (S4:24) the word "marriers-she y m ' ="(iU«aa-" has at least two related but distinct meanings (1) 
marriers-she, 5 ' 111 i.e. ladies who are married, (Z) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. In normal 
Arabic vernacular "^i l . <v> . < " = "liUkjj" but ' ^^jj" is not a. Qur'anic terminology perse, although '^jj,"and"£ljji" 
are surely Qur'anic terms. So in Quranic terms "marriers-she 5 ' m " ="^ 'usr > « ," and nothing else. 
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6. O you who r they 2 believed if qutom (you c upped-to- ,* *t y*>^, ^ ^ 
fulfill) 20 to the Prayer w then let-wash you 2 your 11 faces dl^""" 3 i * ^y^"' J- 
and your 11 hands w to the elbows and let- wipe you 2 by j^jiji-j ]jLj>li 8^l£JI 
your n heads w and \wash] 21 your 11 feet w to the twain , , -,, -f, 
ankles; and you c were junuban (had ejaculated by J*"** 'J S'j^ dl 
sexual intercourse I dream I adult-couples' private parts j^S^l jj ^ll -jfj 
meeting) 11 then ettahharo 12 (let-you 2 perform the ghusola, , > t j,^^ x>> j, j 
prescribed bathing) and <?« you c were patients or on a (*^° U^ 9 ^ ^ <^i3 
travel or came an ahadon 2A {a lone/ any -one) of you b j£.f -~\^. *f *( 
from thegha'itte 15 (self-relief place in a geographic depression), > t .t ' . * 
or lamasa lh (needfully mutually-touched) you c the women jl Ja^uJI (3^; 
(wife/ she-slave personally owned) then you 2 found no water } IjjJ- lli £111)1 
then tayamm-amo 21 (let-strike you z a clean soil with the , 'jj ' 
p^/^j - 0/ /m> <2/z^/ wipe the face and hands) a good lj>**l»li l^L l^s*^> 
ssa'eedan (clean-dust/ soil) s so let-wipe you 2 your "faces ^ J^f- . ' 
and your n hands w from it x ; not wants Allah surely to ' \ 

make on you 2 of a harajen 1 * (constraint/ sin), [and] but ^ ( , j^jp J*?4j, ffif 

[H(?| wants to purge you b and to conclude \He\ His rf > v .&«\* * <-f, 

boon w29 on you b la 'alia (craving currently unavailable deed J ** u **t ^jjfai^ji oVj 
//M perhaps) 3 < >u b thank you 2 . 

7 . And let-remember you" Allah's boon ^" on you' 1 and j >} 

His meethaqa* (ratified-covenant) x which x wathaqakum , m *' t A^A ' r,' <. 

([He] mutually covenantally -ratified ' you 2 ) by it x (?<3% J^ 5 M ^ <-^' 

said you c : we heard and we obeyed; and ettaqo (let 'Jffi ^| ^'Jffi j^lfj UiLfj 

reverentially guard you z not to displease) Allah; verily , , , , 

Allah (is) Omniscient by the chests' possession. © jj-WaJI <p\^ 

8. O you who r they 2 believed, let-you 2 be x qawwameena M j * j *- ^ j]T tit? 

(iterative guardians/ protectors): for Allah (as) witnessers- , ^ *Z * _ , 

/testifiers by the qesstte 31 (rendering absolute justice post V5 JaUUl^ £Tj^L Ai ^_ji*'js 

removal of injustice); and let-not you 2 assuredly offend $p yfs q\±H £=£*J >4 

(because of) hatred (of) a people, on that not ta'adelo u - -< • • • ■ 
(you z to equalise/ be-just); e'edelo^ 3 (let-you z be: equali^ing- 



20 Thereis a dis tinctionbetween" ^'="td>pe^'="pot up or ros {in the, intransitive sense, and "stood" = "^j." 

21 The majority of Qur'an reciters read "phJ with a >V1 <U3a" as to include the washing of the by " J 

= coupling J. So, the word "wash" is in square brackets, because it does not explicitly apparent in the, text, 
although it is implied if one goes along with the majority of the reciters who read: "j»^J" with a "j»VI <U2a " 
Given that there are various recitadons of fVl J^l j o^^'. See tjAA 

22 The word "W^" = 'junuban" — (having had ejaculatedby sexual intercourse or dream or adult-couples' meeting/ touching 
of their private parts, by insertion or not). Ghusl means full bodily bathing. 

23 See the Lexicon attached to this Translation; the "ghosl'= full shower or bath of the body after having been 
junuban for any reason. The "ghost' is to be done in a Share'jah prescribed manner. 

24 See the 'Lexicon attached to this Translation regarding 

25 SeetheLexiconatta.chedtothisTranslation for the meaningofthisyg»ra//wo/"^^ word'gha'etf— "Jailfc" 

26 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of "lamastum' 

27 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of this word, "tayammamo." 

28 The word "J£j*" = "Jj^I J***V' see "u^V e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 
congruently against one another the space between them is called "£J*," that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper. Also, "£ J*" could mean "sin." 

29 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

30 See Ibid, regarding "boon." 

31 The word "lH^J*" is plural for "^J*," meaning iterative guardians / protectors, in the sense of constantly adhering to what 

follows in this great Ayah for Allah's reward. 
32 Theword"-i a ^'"is not]w%t"justice"—"^^ ." So"^^" is renderingabsolute justice post removal of injustice.. 
33 Here again, there is no way in English to say: "IjJjel ji " except to say: "VjJe l^jSiJ ji tVjJe " or "be 

just" and "let you be-just" respectively. 
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//kf/);it x is nearer for the taqwa (the reverential guarding 
against Allah's displeasure)&n.dettaqo {let reverentially guard 



Uj "M 'M 1 jiff 



you z not to displease) Allah; verily Allah (is) Proficient Cp^i^** 3 
of what work you 2 . 

9. PromisedAllahwhom r they 2 believedand they 2 worked IjiLpj 1j£t; J^yM ^jT Ipj 

the righteous-works w for them a forgiveness* and a zjjy 3 fS e- ^l'^ 'T 

great remuneration. ^jjjip 

10. And who r unbelieved they z and denied they z by Our IjiaTj ^^yajtj 

Aya'te" (messages) those (/zr<?) companions (cv/) the ' _ , - • 

Jaheeme 34 (intensely-blaming Fire"). 



11. O you who r they z believed, let-remember you z ijj&T s <>jjf t£fo 
Allah's boon w3S on you b ^ (since) 36 purposed a A *'A * ' \\ • itf 
people to \yabsotto (they z extend to assault) their hands w ^ X s ' " ' > - 
to you 2 then [He] checked their hands w rf'«(0#5 you b ; ^-Hi i^*-"** 
and <?#<2<7<9 (/(?/ reverentially guard you z not to displease) \ J&Y^ ' ( ^k=cs- J, l"<- 
Allah. And on Allah so let- trust the believers. © ' 

12. And laqad (verily, already and affirmatively) took Allah ~^ j^f ^ 
meethaqd" (ratified-covenant) x Israel's sons and We , * 
missioned 37 of them twelve chieftains; and said Allah: -^^^ ^""^ * J <-£j1H 
verily I am with you 2 indeed^«(/)5 aqamtom^ (you c upheld oV p- ^ * * <H J^j 

the prescribed obligations of theVrayer™ and aa'tay torn (you c \^LJj(\ ffi fcj gj l^ .lf ^iiif 

accorded/ fulfilled) the Zakata™ 39 {prescribed percentage of „> " I'y 

personal possessions)™ and you c believed by My ^yy^S ^ )f 3 ^* 

messengers and a^ar'tomohum m (you c deferentially- \*>°j 41)1 ^e"j\^ 

supportedthem)andrequkedyon c Mhhatequitalhasanan j^l*^, '^s, q^UsJ§ 

(ultimate meritorious deed), surely [i] (shall) assuredly 41 < _ ^ 

expiate a'n(o/fyou h yom n sayyeaa'te w (demeritorious-deeds) w ^ ^ ^ ^'^ *-\ = ^Z~\ < 

and(J ^//) assuredly admit you b (z#/o) gardens w run w ^ cy** jHr>^ 

from under it w the rivers; then whoever [^] unbelieved ;Tj\l *J£> -Isi ^»-. ; dil'S 

after tha'leka (afar-that-il)* of you h then (zwt$/ a ( jjj f 

13. So by indeed 42 their breach of their methaqa (ratified- • |,f;f » |a,» .-/^ |_^J 
covenantee cursed them and We made their hearts 



34 The word "j ij>>fl " is proper noun, but it means intensely blading fire. See L H C, I^. 

35 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon"). 

36 The word "'4" is an adverbial particle for the past tense meaning "since" or it could mean " with many meanings, 

such as: when, whenever, because, due to, etc. 

37 The word carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

38 The word is rooted in"(»^". Linguistically "flSt" means: 

So, "f^" means you: (1) *#>M/ and fulfilled all the prescribed obligations of Prayer. (2) Called or upped to perform the Prayer 
itself. Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. Hence people do not establish Prayer they only 
uphold or maintain and perform it. 

39 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is, the Zakah and its implications. 

40 The word " J>," in "j>A^j>" = ^ Sj—aiil, i. e . deferential support. See <t*(A 

41 The "J" in "£)JSti" and "OliAf" are yara/ory "J"= J" .m/oimtiiK t<>= "JSU1I," j c - „ , stated m both cases by "assuredly". 

42 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "ajj-i^jJI U " the infinitive ma. 
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indurate w ; 43 they 2 distort the ka'lim x {plural of 
word/ sentence) x a'n (off) its x places; and they 2 forgot 44 
(ceased paying attention to) an allotment of what they 2 
(were) reminded by it; x and[y<w s ] cease not watching- 
/ observing over a treachery 45 from them save a few 
of them; so let-pardon [you s ] a 'n (regarding) them and let- 
condone [you% verily Allah loves the benefactors. 



^>j><Pj£ : K-?& '<>-&jte 



14. And of whom 1 they ' said: verily we (are) nassara 
(Christians)^! c took their meethaqa^ (ratified-covenantf 
then they 2 forgot 46 (ceased paying attention to) an 
allotment of what they 2 (were) reminded by it x so 
aghrayna (We glued/ aroused/ enkindled) among them the 
animosity w and the bagh'dha (intense-hatred)^ to The 
Qeyamatey's w (Judgment's) Day, and will youna'bbe'o 
(inform bypiece-of-significant-and-availing-news) them Allah 

15. O, you the book's folks, qad (already and affirmatively) 
came(/c) you b Our messenger manifesting for you b 
much of what you c were concealing of the book and 
[^overlooks 48 a'n (regarding) a lot; Qad (already and 
affirmatively) came (to) you 2 from Allah illumination x 
and \ book manifesterer. 

16. Divinelv-guides by him/it x Allah whom p ettabaa 
([he] closely-followed) His redhwana* (ultimate delight) the 
peace's paths; and \he/it x ] exits them from the 
darknesses* to the illumination x byHis leave and \He\ 
divinely-guides them to Sseratten (road/ way) straight. 

17. 1 ad (verily, already and affirmatively) unbelieved who r 
they 2 said: that/ truly Allah (is) the Messiah Manama's 
(Maryfs son; let-say \you s ]: then who 3 [he] possesses 
from Allah a thing en (if) [He] wanted to perish the 
Messiah Manama's (Maryfs son and his mother and 
whom p (are) in the Earth w together; and for Allah 
(are) the Heavens' w and the Earth's w proprietorship 
and what (are) between them both; [He] creates 
whatever 49 [He] wills; and Allah over everything (is) 
Omnipotent. 



Jsj^> bj IjJlS J^fj$ ^ff_j»3 

'i)T oj IjJlS ^>.jJi>£= jutf 

o-** LP £j£ oil p*^ 1 >* 
ofsijf ^| i£i ill ^ jji^ 



The word "<JJ&' = "hearts" is a £**" ="broken plural." And the word " I J 'o^' ' V"* ji ' 

UA Uc^Ja^i lift (jUj t jLi" anc J "<LuJ3" i s an objective noun referring to the "hearts," so it must be feminized as a 

"broken plural." Hence: "indurate, w " as above stated. 
The word "tr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot ceased to pay 

attention /o.The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you/" (.V32: 14), as Allah does not 

forget, but He chooses__to ceases paying attention to some-thingl^one. See £)Lu»lJt. 
Insome instancesthewotd"<i&*" could denoteasuperlativeseme(**^i*),so it would be: iterative/ big treachery. 
Ibid, for forgot. 

The word "ai* ^ j" is rooted in the verb "i*" 3 ," which means carefully crafting or tried to approach perfection in making 

of (anything) or upbringing of any human or animal. 
That is in the sense of deliberately disregard mentioning that which does not directly apply to his Prvphet-hood. 
The particle "I- 4 " is "Ja>i »l J i jl <*"■!," = conditional noun/particle; or = "J>^>« = connective nc 

that which. See 'uL&l Mj 41 ! and ^1 ^1 J '<j>^ J^. 
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18. And said w the Jews and the Nassara {Christians) we ^ ifj «^JUj 

(^Allah's sons and His beloveds; let-sayJj/6»^ s ]: then ^ ,ji ^ /J^ fj ^jf 

wherefore torments you 2 [He] by your n offenses; m '„ , t , ^Z-***- " 

rather you f (are) humans of whom? [He] created. jf 4 ^ „vJ 

Forgives [He] for whom p [H<?] wills and torments tlr*4 <3^" tlr*r? 

[He] whom ? [He] wills; and for Allah (is) the ^Jii *T1> & d/dJuj 

Heavens' w and the Earth's* proprietorship and what i ; £j ^jVfj o^uJUt 

(is) between them both and to Him (is) the destiny. ^J^JT^JJ} 

19.0,you the book's folks qad (already affirmatively) came lJ^j J^Tl?- ji ,_..><1T Ja(l 

(/o) you 2 Our messenger manifesting for you b over f , * ^ *, V, 

an interval of messenger that you 2 say: neither came J-? 

(/o)us of a basheeron 50 (iterative teller of pleasant tidings) and ^jJd Vjjj^^ £ IjJyLi 

nor a natheeron (iterative warner); so (already and ifc ^ >£, ^"U. aii 

affirmatively) came (/o) you 1 ' a. basheeron 5] and a natheeron; J j< . J 'J 

and Allah over everything^) Omnipotent. d^? 15 *ds^ <-P 

20. And <y//> (V/V//) said .\JW CWo.w) to his people: ( ), i ,'. - ' 'n-V 

my people: let-remember you Allan s boon 3 on ^ , „ , 

you b ^ (j7««) [He] made in you b prophets and [He] p^i J*?- ij JiiC^ *uT aHi 

made you b kings/free-people and aa'takum ([He] Jfe*-' 

accorded / gave you h ) what not youa'tey (accorded/ given ^ * J 

[He]) abac/an'^ (/o«<?-/ any-one) of the worlds. ^ 01^*11 ^ lo^-l 



21. O, my people: let-enter you 2 the land w the sacred w ar. V^n ^jVt l^iLiT ^jjLi 
which u Allah wrote for you b and let- not Azrfe^/o(yo« z T ^ | ij„; * 'J&%\CJ& 
fortbmtb-return) over your "rears then you 'transpose'' 4 ^ jJj - /I 3 .f^ ; , ^ 
losers. 

22. Said they: z O, Mow (Ato) verily in it*" people ^ jt <^ ^ ^ 
jabba'rena (vigorous compeller/ ever contumacious stubborn) | ~ * | > C j |V 
and verily we (<2re) never (/o) enter it NV until they' exit f rj ^ < { ^~ if *^ 
from it w ;en(if) they 2 exit fromit w then surely we (are) N^jW-i bji Lg^f Wj^" Op 
enterers/entering. ^ 

23. Said twain men of whom r they z fear/know 55 an'ama^' ^TjjiliC.- ^.jjl j^. o^Uj 
(graced bounteously and ennoblingly the most desirable and > ■ | ^ .fc ^ - t( 
delighting boons of) Allah on them both, let-enter you z ^p*~ r "T^,', , {.{ 

on them the door x then if entered you z it x then <*j* J J ^- J -^ 

surely you z (^r<?)overcomeers, and on Allah so let trust 

you z e«(j(5 you c were believers. £g} Oi~*> 

24. Said they z : O, Mow (Moses) verily we never enter it w ^ !jJ(1^-jd Jbj^-jI^ljJli 
[w] ever when°/as-long-as they 2 bided in it w ;so let- ^t,, L^J Ijili 
go [you''] you s and your' Lord then let-fight you "jl^ 

both; verily we (are) ha here sitters. i " 

25. Said [he]: my Lord verily I not own except myself"' ^£ ^ Jl JlS 



See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharof mubasheron=j^\j^a\S^i. 
Ibid. 

See the Lexicon attached to this Translation for "tie'amah" £'boon"). 

See the Lexicon attached to this Translation regarding "^i." 

The word "ljjlijj"= "you 1 transpose" means you betook your selves becoming. 

Linguistically the word "t-ili" carries ^/meanings: (V) feared and (2) Both meanings could apply. 
See the Lexicon attached to this Translation for the word 
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and my brother; so let-sunder {You*] between us and ^.^jjf ^ t>!$ 

[between] the people the fa'seeqeencf {rebels-vis-a-vis ' "* .. ^ 

A llah 's command) . ^ ' 

26. Said [HV|: so verily it w (/> made) a ban-she y on them j^jjyf * j^fe. a^i. L^Ji Jii 



forty year(x) they z wander in the Earth w ; so let-not <r * 4 ,yj> . 
\you s ] grieve over the people the fa'seeqeena ss {rebels LyOJ ^^^T^^tx, V 
/ '/>-<-/-/ v'.r A llah 's command) . -CL^r^ 1 ' J^o^ 3 



27. And let- recite \you*\ on them naba'a y> (piece-of-signiftcant- _ , ,\- >,:p 
and-availing-neirs) (of) Adam's twain sons by the <5*; (°'» <I^' • <-P'J * 
right; ^ (since) 0 " both immolated an offering so - T-sri l-fl>s 1^ * I 
toqobbela^ (had been clemently-accepted) ftomanahado 62 (a - & ' J 

lone I any one) them both and not youtaqobbel (to be jjfffify - ^[f r . j*^ -j- 
clemently-accepted) from the other; said [^]: surely ' ^ ~" 

assuredly 63 \I\ (shall) kill you«;said \he\: verily only Allah ^s2\ 1^ ST LoJ JlS 
yataqabbalo (clemently-accepts) from the muttaqeena 

(reverentialguarders against A llah 's displeasure) . jjgj; 

28. Indeed ^(/7j basatta (extended/ outstretched/ set at) you 8 «ji ,_r.^.^ t^J 
to me your ' hand 64 to kill me not I am bassetton , u ,(uzt ' - " * * * 
(extending/ outstretching/ setting at) my hand to you g to <3i tfjfc 

kill you g ; verily I fear/know 65 Allah the worlds' Lord. ^ Cfif&K 4-0 '-&T^>£-I 

29. Verily I want that (Jj/<w s ] deservedly incur) by my fx _^ 
sin and your 1 sin so bw s ] be of the Fire's w % /J „ , / , , 
companions; and tha'leka (afar-that-it) » (is) the ^ J^l a* o/** 
dha'lemeena'.^ (injustice-doers) requital. © Oi^^' '3!>?" 

30. So tawwa'ai (Jeici/i/a/vd-sl.H'' /rWw/-.r/^ v )f()r him his self" 4^ ^ "c^i 
killing (of) his brother so \he] killed him then 
became [he] of the losers. 

31. Then missioned 67 Allah a raven digging in the land w jpjiS j i^Jo 

to show him how to hide his brother's sau>'ata w68 (the 5" ' n ?J ,^ ^j^j 

corpse/ the shameful deed he did to his brother)^; said [^]: „ n , t , ^/L „ f"^ 
O, waylaty (my lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ me) ff J t 
have I languished to be like this, the raven so [I\ hide <>' V 1 ^ 1 ^ 

my brother's sa2p'ata w ;so[he] became of the regretters. @ Cki^\ 0? 



57 SeetheLexicon attached to this Tra».r/fl/io»forthisimportantword faseqoonznditsgrammatkalinflections. 

58 Ibid. 

59 See the Lexicon attached to this Translation for the word "naba'a"="U*." 

60 The word " J !" is an adverbial particle for the past tense meaning "since" or it could mean " w ith many meanings, 

such as: when, whenever, because, due to, etc._ 

61 The Arabic word used in The Qur'an is not "<J$"=accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be putty 
worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete. So, Allah is besought to 
accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein. So Allah accepts it by His clemency. Thus, 
J£j= clemently accepts. 

62 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

63 The "J" in "diliaVis ^juratory" J"= J" amountingX-O— " 4jSl31t ? "i.e. affirmation, expressed by " assuredly" . 

64 jj| )auii— extending/ outstretching the hand= Arabic idiomatic expression meaning as in here: preparing to assault. 

65 Linguistically theword "Cjai" carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

66 The "ojaJI^ = "the jnjustice-doer," as "flfcll" = "injustice." See footnote 148 below. 
67 Theword" 4 ^/'in"^*jl" carries several meanings, ixi&i as: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

68 The word "» jj"" = "saw'ah" originally the pudenda, but figuratively became common to use it for any thing that is 
bad and ugly imparting "shame' to its doer once it become public. Thus, "sjj"" came to be known as ' shameful 
deed." See 
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32. Because of tha'leka(afar-that-il)*We wrote on Israel's ^ ^ C&L^ J^.( ^ 
sons:verily[it x ] 69 (/j)whoever[^]killed a self w by other \££ J< ^ jffi Jj^cj 

than a self w or a corruption in the Earth w so as if \£ fe ss £ j^ffi j > l '\ 'J 
[he] killed the mankind together; and whoever [he] \Z ^L - ifjf j£s 

quickened it w so as if [he] quickened the mankind & x 4 ' 
together; and laqad {verily, already and affirmatively) ,\ ],^f„,, 

came w (/<?) them Our messengers 5 " by the evidences*; ^ ^-J ^£'&=r j^MS 

afterwards verily many of them after tha'leka in the <j [/s^ o| 

Earth" surely {are) prodigals/ exceeders. ^ f^j> y ylll ^jVT 



33. Verily only requital {of) whom 1 they 2 war™ Allah and jfi yj^cyS^yr &\ 

His messenger and they 2 endeavor 71 in the Earth w * <t * „ „, J- f 

cormptingly that youqattalo {they* be iteratively ^ killed) or °' u^J^'<Ao>*~lj 

youssallabo {they z be iteratively crucified) or their hands w Ji^^f ,*Jaij jl jl 

and their feet w toqatta'ao {be iteratively cut) from \y. f , 'J ,_- B A± . ^1 ^ gtl-jfj 

khelafen 72 {opposite-sides) or (/zr<? be) exiled they 2 . { ^ ' t~ 

from the land w ; tha'leka(afar-that-ity {is) for them an ^ d ^ 3 ^L 

ignominy in the world w and for them in the <L>\'Ss- S^^l j J^ij 

Hereafter* {is) a great torment. ^ 



34. Except whom r they 2 repented of before that you 2 • 1 'to ^^yjjT "3! 

overpower [over] them so let-know you 2 that Allah {is) <r ' ^J,** .} 
Ghafooron {iterative Forgiver) Raheemon {iterative mercy ^ ^->' Ij^Jpli Ijj;12j 

GmT )- 



35. () vou who ' rhev believed c/taqo {let you rcirrcul/dlly ^„ . ,^ , ^ <, f ^ 

«o/ displease) Allah and ebtagho'^ {let-earnestly l* 52 ' \y-»\t -^iAJI 
quest you ^ to Him the was ee lata 1 A {a unique: rank in t „ . 
Paradise/ intermediacy/ mean of approach) and ja'hedo 15 <4 Ij^^-j ^ls-*jJI 'J^'j 
{they exerted their utmost mental, physical and possessional t , < 
efforts fighting/ striving in Allah 's cause) in His path /<z W/rf ® ^J-p4 i3 p- ^^ - * 
{craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
prosper. 

36. Verily who r unbelieved they 2 if that/ truly for them £ ^ Z^J^ i*>^= o| 
what(^) in the Earth* together and its x like x with it x to Jfe^ jo'J^ j 



69 This "it*" is for the pronoun in the "&\" emphasising the factot the of the matter henceforth. 

70 To war against Allah and His messenger or the Muslims, who stand for Allah and His messenger and their 

prescriptions and proscriptions as stated by the Share' ah Law, is to carry out any activity against their criteria of conduct. 

71 The word "y*-^' has several meanings, depending on the context (1) "^M ujJ !■* y*-^," i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y***» ji i.e. treaded = walk on, over, or along; (3) 

"■il^S^U 0*&," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
intentionally treaded. When "(j*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "u§" and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by "fVI." See a'-"'"', and jA^I. 

72 From "opposite sides" for example: the right hand and the left foot ■ 

73 The word "Ijijjj" is based on the word "y*^!"= "Uua. Lolla" meaning: earnestly quested. 

74 The "waseelah"= "41*"^" means any of the various ways of obeying Allah and observing all His prohibitions in order to 

meet His pleasure. Also, the "waseela" is a unique rank of an abode in Paradise, according to the true Hadeeth, also = 
intermedia 'ty. 

75 The word "Jahado"= "ljJAU"= they earnesdy exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/ striving in Allah's cause. However, the word " i s ro ot word for "Jehad," which has several meanings: 
(1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to the Sharey'ah 
Imw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, home, or 
fellow Muslim. 
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ransom they z byit x fromThe(2tyamaty's w (Judgment's) ^ ^ ^ Ij Os^J 

Day x torment not toqobbella 76 (would have been clemently- j t £. J*, as Li SuajJT 

^^/^fromthem;andforthem(/j-)apainful torment. ^jyfd»llp 

37. They 2 want to egress they 2 from The Fire" and not Cj jlllt^ \y>-j&<J ^L>^.Ji 

they («2r<?) surely egressing from it w and for them (is) tys&j^j t£. ^<ji>- ^ ^ 
a sustainer torment. ^ 



38. And the he- thief and the she- thief so let-you z cut-off ]j£|Jts aijLUTj JjjlIJTj 

their hands w77 both a requital by what both earned r - ^^ <f ' LLflajf 

nakalan (punishing-determenf) from Allah, and Allah (£r) ^ ' * - /"^ J ^ j T 

Mighty Hakee won * (infinite hekmah'' 'Possessor). 3 - 

39. Then whoever [^] repented from after his injustice ^sfj ojJ ^ Oli tlr ii 
and [^] amended then verily Allah relents on him; ^ * ' *,'*t>r , . 
verily Allah (Vx) Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon ^ ^ '* ^' -^-^P 
(iterative wan Giver) . I)' pe-j J y** 



40. Have not known [you"] that Allah for Him (is) the ^-^jS\ jii Jtf^T of^^jf 
Heavens' w and the Earth's w proprietorship; [He] j% ^ J-^ 
torments whom p [He] wills and forgives [He] whom p ^ ^ * "[vj 
[He] wills;and Allah(/j)over everything Omnipotent. ' ©V.*^ 

41. O, you the messenger, let-not sadden you g who r ^<j$ dhjfr ^ 'AySfS Ifc&j * 
they z mutually vie 80 in the unbelief of who r they 2 ^ ^ - • '. * '* 
said: we believe by their mouths and believed not ^ J ^. f J^^TT 
their hearts; and of whom" hado %l (they who adopted the ^ LPj-* 
Jewish "law" /customs/ repented) (are) samma'ona (iterative 1jiL* oiJjT ^j>3 }-£>.j& 
hearers they ^ for the untruth samma'ona for other ^^i^ i_jii=jj ^J_jy^ t 
people, they 2 came not (/o) you g ; they 2 distort the ^ j! > ^il jj ' ' I' iaj 
ka'lem x (plural of word/ sentence)* from after its x places ^ /7 ^ * " "j^*" * ' 
they 2 say: oteytom (had been accorded/ 'given you 0 ) &J^& '-^f^ £ji 
this x then let-take it x you 2 ; and en not toa'tawho (had JJ ojj aj-^ 1^-* bj 
been accorded/ given you c if) then ehtharo (let-take-caution %\ ^^^jjj^Uayp 

you 2 ); and whom p Allah wants his essay then never E ^ j lt' ^ 

you g possess for him of Allah a thing; those whom r " , Zi 

not wanted Allah to purge their hearts; for them in J** ^ O^j^W 

the world w (is) an ignominy and for them in the ^ <Jj*> ^-^T j^W*^ 

Here-after w (g a great torment. ^ -I-Mjlp 8>ffi 



76 See footnote 1283 above Jj*j= clemently accepts. 

77 That is when the minimum Sherey'ah requirement is attained, then the "right' hand of each, as all Qur'an 

commentators maintain, based on Ibn Mas'ood's rendering, saying: "the he-thief and the she-thief you cut off 
their right-hands." See (g j^3\. 

78 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

79 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

80 That is among them. 

81 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 

truth; (2) returned and repented; (3) entered into the "lan?' (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It 
is interesting that the Hebrew language does not have a word for " religion" per se, that is why they say: "lan?', that is 
they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religion. 
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M.Samma'ona(iterative hearers they^to the untruth akkalona 
{they 1 are iterative eaters} for the soh'te (forbidden/ 'illegal 
possession); so en (if) they z came (to) you g then let- rule 
\you s ] among them or let- shun \you s ] a 'n (regarding) them; 
and en (if) [you s ] shun them a'n then never they 2 
harmyou g a thing; and en ruled you s then let-rule \you s ] 
among them by the qestte 82 (rendering absolute justice post 
removal of injustice); verily Allah loves the muqsetteena 
(removers of injustice and renderers of absolute-justice). 



43. And how they ' adjudicate you g while they have the 
Torah w in it w (is) Allah's Rule; afterwards they 2 
divert from after tha'leka(afar-that-it)^; and not those 
(are) surely the believers. 



44. Verily We descended the Torah w in it w a divine- 
aright-guidance x and an illumination x rule by it w the 
prophets who r aslamo (they had submitted to Allah's 
Criteria) for whom r hado 83 (they who had adopted the 
Jewish "law" f custom/ repented) and the rabbaneyyouna 
(Lordly clerics j chiefs of the clerics) and the ahbara (erudite 
clerics) by what istohfedho 84 (they 2 had been sought to keep- 
up) Allah's book x and they 2 were on it x witnessers- 
/ testifiers; so let-not takhshaw (reverently fear you 2 ) the 
mankind and ekhshaw'ne 85 (let-reverently-fearyou z \Me\ ); 
and let- not purchase you 2 by My Aya'te* 1 (messages) 
little price; and whoever [he] not ruled by what Allah 

45. And We wrote on them in it w : that the self w (£f)bythe 
self w andtheeye w (/j)bytheeye w and the nose(7x)bythe 
nose and the ear(£r)bythe ear and the tooth(/j)by the 
tooth and the wounds (are) qessasson (lawful-retribution- 
jretaliation);sowhoevertassaddaqa (he gave up his right as 
a charity) by it x then it x (is) an expiation w for him; and 
whoever [he] ruled not by what Allah descended then 
thcj(are)the dha'lemoona^ (injustice-doers). 



yds oj^-Tj <>liT 



U*% U*% 



46. And We supervened on their traces/ footsteps by Esa 

(Jesus) Manama's (Mary's) son musaddeqan 81 (accepter as 
credible) for what (is) before his hands w88 of the Torah w 



The word "Jaui]l"is noi]ust"justice"= " J-^U'So, "Ja uM " is rendering absolute-justice post removal of injustice. 
See footnote 1263 above regarding "hado." 

The word "IjkiaJuJ" is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small 

he could keep up with the larger boys in sports*." (Emphasis is added). 
The letter "u" in "<j>iiti" by Arabic (linguistic) Rule, is called "H^ ^/^i V ^ J 63*' which 

precedes the speaker's pronoun "<£." The speaker's pronoun "cs" in "oj^sAS' is omitted, for " 1 ajiVil P' = "alleviation, 

lightening." See ->,**^ tjijill Ujej 
The "uyAUer = "the injustice-doer," as "^M" = "injustice." See footnote 148 below. 
The word "musaddeqan" is more than an "ajfirmer" as "ajfirmer is directly for affirmation or confirmation. 
The phrase "before his hands" is another of the Arabic tongue expressions meaning before it. 
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and aa 'tay naho (We accorded him) the Euangelion X89 in it x a Jj^f V'-fc j 

divine-guidance x and an illumination x and musaddeqan „ * - x „ * , M / 

for what {was) before its x hands w of the Torah w and a ^ °* ' f^* 3 Jjij 

divine-guidance x and an exhortation w9 ° for the mutta- 2iaf>«j <s'±*j Q'Sj& & 

qeena(reverential-guarders-against-A llah 's-displeasure) . ^ ^iliL' 

47. And let-rule the EuangelionV 91 folks by what Allah %"\ Jjif II, JJ^T ^if^5«Jj 
descended in it x ; and whoever [he] ruled not by ffif Qj''f T» ■ ^ £ -v^ jj \i 
what Allah descended then those they (^/r) the _ ^ AjJ\ f * iLzi'U 
fa'seeqoond' 2 (rebels vis-a-vis/ 1 llah's command). ^ V ~~ JJ " J 

48. And We descended to you g The Book* by the right x u 1 j-^TT . C X$ j 1 Jj T-fyfj 
musaddeqan* 93 (accepter as credible)£otwhat(came)between ' c^C \ ' °" < *' LlJ 
its x both hands w of the book x and dominator over it x ; * *' ^ ^"Hi.^- 1 -** 

so let-rule(j)/(?^ s ] among them by what Allah descended l^^-fr^ ^ Aa^ li j 

and let-not tattabe'a (closely-follow \you s ]) their ahwa 94 • »;fy»f Irr, ^jf Jj^f 

{tendentious likings) amma (regarding} what came (/<?) >^ ^ ^l^Jf ' il't 

you g of the right; for each We made a sher'a'tan ^/ ' v^ 4 ^ ^ / ' 

precept/ ordinance) and a menhajan (procedure/ program); ^ ^ -^/^ 

and if Allah willed surely (H<? mw/J have) made you 2 ^ : ^Jj 3a*- ^ St 

one w Ummatan* (communityY; [and] but for essaying \ i^zfo** X» ' 'Jt'&S 

you b [He] in what [He] accorded you b ; so istabeq 95 (let- J /"" U ' * ^ ^ ^ 

affirm ably -vie) you z (/or) the khayra'te (desirable-traits of ["■ ^"' ■ T j* ^ Ji £^2^*" 

worthiness and goodness); to Allah (a) your n return ll> ( *5^iui 

togethet;thenyounabbe'o([He] inform bypiece-ofsignificant- ^ Qjli^. 
and-availing-news)you h bywh2Ltyou c wa:e in it x differing. 



49. And that let-rule [you"] among them by what Allah j<-f "[^ A^J\ 

descended and let-not tattabe'a (closely-followed \you s ]) 3 < , ^ „ <r X^' , J 

their ahwa(tendentious likings); and ehther(let-caution[you s ] 0' ^-*£Tjil ^-13 

towards) them that they 2 essay you g a'n (regarding) %\ 'jyfi X» ^JJ ^ 4>^> 

some (of) what Allah descended to you g ; so en (if) , , *t , „ .j : 

they 2 diverted then let-know [you 5 ] verily only Allah -M^^' 'j-'J 3 ^ ki ^i 

wants to betide them by some (<?/) their offenses; q£ '^Jii^y^j fayl qI'M 
and verily much of the mankind surely (are) " 



89 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as the 

"Euangelion" (see the Eih)tl< >/ut, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means "true" or 

"good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" means book. Hence, it is the 
book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus from the Lord, God. 
Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true Word of Allah, 
refers to the Book given to Jesus as the "En/eel." Thus, after the Torah was defiled post Mosa's (Moses) death, 
through deletions, additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) through Jesus, came to rectify the situation." 

90 The word "'Uae^" rooted in "Jaej" — "exhorted' ot" admonished" could mean: exhortation or admonition. 

91 See footnote 89 above regarding "Euangelion." 

92 SeetheI^«'«wattached to this Translation for this important word/a !re^oo« and \t% grammatical inflections. 

93 See footnote 1309 above regarding musaddeqan. 

94 The word "tSJ*," translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or bad noble or vile. The 

Messenger (SAWS)says that believe not anyone ofyou until his" & 3*" agrees with whatl came with,\.e. the Qur'an andHadeeth. 

95 It must be pointed out here that the vying is not (a) "to" or (b) "for" as both (a) and (b) would imply they are outside 

the good things; while in fact they are already within them, only they have to seek vying, or more correctly put, 
affirmabh) vie, for higher-ranking position or achievements. See the Eexicon attached to this Translation for the effect 
of the "o*" when affixed to a verb. 
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fa'seeqoona {rebels vis-a-vis Allah 's command). 

50. Do then rule (of) the jaheleyyatef^ (acting ignorantly/ 
incorrectly/ by rule of pre-lslamic era) w yabghona (earnestly - 
quest they z );andwho a (is)ahsa'no 91 (perfecter and beautifuler) 
than Allah's rule for a people youqenoona (believing with 
cert/' . . 

51. O you who 1 believed the)': let-not tattakhetho^ (you j^j^j^ ^ q>$ \$fc> * 
take and presume) the Jews and the Nassara m ~ r * T „ ?* '/ ,y 
(Christians) aw'leyaa" (guardians/ allies); some of them /^j' <JJ-**^\j ^jt~J' 
(are) aw'leyao (-aw'leyao) (of) some; and whoever ^4 (A£> cj*5 u^h 
yatawallahum m (\he\: takes them aw'leyao) of you b then '^jjf (_£jl1> H'&\*cA' *• f£>& 
surely he (/r) of them; verily Allah drvinely-guides ' " ^t* * «'« 
not the people the dha'leu/eend" 1 (in justice-doers). 



52. So[)/6w s l see whom 1 (^r<?) in their hearts (is) an illness 102 
mutually vying 103 in them they 2 say: nakhsha (\we\ 
reverently-fear) to betide us a da'eraton™ (evil-turn/ defeat/ jnt£ -^UJ^jh^i 
turn of misfortune)^"; so asa (craving a deed beyond one's of %"\ ^^Si 1/jJ.s Ulx^u Jl 
means/ may) that Allah ya'atee (hastens the coming) by -* "f -f :-lT, --fc 
the opening 35104 (overwhelming victory) or a command 3 '// > 
from Him then they z become over what they 2 13 Is/ 1 *' " dJ*' [p* ?* 3 ^ 
concealed in their selves w regretters. (gj) ^T^juS * s-.f 

53. And say who r they 2 believed: are these who r aqsamo ^iJjT j^jijif IjUl; cJjife 

2 oathed) by Allah y^M<2 (strongest/ ultimate) their ' ji.^ f o4>- ^ Iji-lif 

ajma'ne (oaths) verily they 2 (<zri?) assuredly with you b ; ^Llp f C J^*1 

miscarried w their works x so they 2 became losers. ^ tf./ u * L *" 

renegades /reneges) of you 13 a 'n (regarding) his religion then <^°* ^ Cr* * 0*:AJ V. - 

Allah will ya'atee (hasten the coming) by a people (that) 'jffi ^ 

He loves them and they 2 love Him athellaton 105 (they " ' 4 f 

#^<? <2r<? humbled and subdued vis-a-vis) on the believers j-J I <Jp 2j)J ^ ji^j J^L^-- 

A&^y <zrtf) lords 106 (vis-a-vis) on the unbelievers; t ^ , * <?<[ \' * \ 

youjahidona m (they exert their utmost mental, physical and <£ ■*-^>J J ~$& : l>P' 

possessional efforts fighting/ striving) in Allah's path and E ^ oj^^" J .; '■< 



The word "^^^"—"jahileyyatey" is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary to reality, (3) 

«W something not correct. So the "/>//'//< yyn/cy" is ,«•////» biiwranlly or incornelly, or by nth- o I pre-lslamic era. 
97 There is no English word for —ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

The word "ii3t" from "jlxjyi" which is "Jl*jaj" for "jlaufrl '' as stated in vjm <jUJ ; therefore,"^!" is always taking 
and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

The word "^j'" could also mean, among them: protector, friend. 
That is take-their-clientage. 

The "a^Ua" = "the injustice-doer," as "jUlaJI" = "injustice." See footnote 148 below. 

The word "illness" disease of body or mind. That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or suffering 

from deficiency of good religious commitmentto adhere to the right or do the right thing. 
Thetis taking and making them allies.Theptonoun"them" refers to those mentioned in the previous Ayah. 
The word "jj2a»" means "overwhelming -victory, i.e. victoiy, besting and rule" see 4*^. 
The word "athejlaton" is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdued. 
The word "flj&l," translated as "lords." The word "lord" has many meanings, but one, according to Merriam 

Webster's Unabridged Dictionary, is: "one having power and authority over others." 

The word "youjahidond'- "dj^^i,"= they earnestly exert their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause. However, the word "J*V is root word for "Jehad," which has several meanings: (1) stood 
fast to submit him/her self to Allah's crih i < ur/ptions, i.e. according to the Slinn. y 'ah L,ur: (2) fought in the 

cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim. 
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they 2 fear not a blamer's blame; tha'leka(afar-that-if)*- *~ y^ - <??-»(-. » 'it,< 
(w)AUah'smxinificence x jo^'/(?^ ([H^] ^Wr/^/m it x ) * *- - 
towhom p [/-/<?] wills and Allah (/V) Wa'seon m (Surrounder 
and encompassing all things) Omniscient. 
55.\A*rilvonlvvour n Wtf 7?j<j<» 1,w (Guardian/ All)) (is) Whhand „ <. y , ^ , , { < 
His messenger and who r they z believed who r Oi^'i ^1 (^Qj 

youqeymona no (thef uphold/ sustain the prescribed obligations 
of) the Prayer w and youa'tona (accord/ fulfill they z ) the 
Zakata win (prescribed percentage of personal possessions)™ 
while 112 they (are) ra'keoona (they who are markedly 
bowing i.e. head stooping, chest paralleling the ground and 



56. And whoever yatawalla (\he\ takes for. guardian / ally / - 
friend) Allah and His messenger and whom 1 they 2 „ f t > . 
believed then truly Allah's party they (are) the Oj^JIJ^ ^ VJr OP 
overcomeers. gf5! 

5 7 . () you who 1 " they" believed let not tattakhethto 1 ^ «y ] f'j; lyjjf 

presume you^) whom 1 ittakhathto nA (they who x ' ^ , * A'-r ^ .<-" 

took and presumed)yom a ice\iQon jestingly and playfully ^5 Gj* ^£,0 IjU^i oiOll 

of whom 1 oto (had been accorded/ given they*) the book of ^ J,,;<Tf j^j ^^iJjT ^» 

before you b and the unbelievers aw'leyaa 115 (guardian- J* . >. J. 

/cr/^); and (/<?/ reverentially guard you z not to *l^Jjl jlixJIj^xw 

displease) Allah <v/(//) vou c \vere believers. ^ c^o] 

58. And if you 0 called to the Prayer*' ittakhathoha 1 16 (/^7 L*ju2-T 5$£Jf Jl J^yali iSjj 

/%W<? it w ) jestingly and playfully; tha'leka < „ , ^ /< , *• J , , , 

(afar-that-it) - ((is) because surely they (are) people ^ ^ ^ Ui* 

(>//<•/) reason not. @ 

59. Let-say [yo# s ]: O, you the book's folks do you 2 Tf ; ^ \ * A -j ; ^,,:<1T Jkk •)» 
resent 117 [of] us except that we believed by Allah ^ „ i ^ ^ . * _s 
and what (7w<7 descended to us and what (had ^ ^ ' ^ ^ ^ 

descended of before; and surely most of you 2 

(are) fa 'seeqoona 1 1 8 (rebels vis-a-vis Allah 's command) . ^ Q jiLA 



108 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 
subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing. When the definite 
article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon' also with a capital "W," to make "The 
Was 'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and encompassing everything." 

109 The word "tAj" in "f%lj"lends itself to so many meanings, among them: guardian, protector, friend, ally. 

110 The word "<jj-«iV' is rooted in =upheld. linguistically "fiffl" means: 

So, means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer. (2) Called or upped to perform the Prayer itself. 

Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah. Hence people do not establish Prayer they 
only uphold and follow, i. perform, and maintain it w . 

111 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly ?a.-Zakah is and its implications. 

112 Itissaid thatEmamAii,"karrama(bounteoust)igave him and ennobled bif face)" gave his Zakah (charity) j^M? praying. 

113 The word "iiSt" f ro m"jl^WI" which is "jUSa!" for "iHNI," a s stated in yj^l <J-^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

114 Ibid. 

115 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 
»« Ibid. 

117 The word in "Ij-ili" could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied. See 
and lMI. 

118 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections. 
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60. Let-say \you s ]: shall ona'bbe'o (\J\ inform by piece-of- . M , t~* A 

significant-and-availing-news) you b by an eviler than ^i' 3 J?H (*jf 3 ' t>* D 3 

thaleka (afar-that-it) x a reward wl 19 tf«<& (£y munificence - 4 ' ^ 11 ' 

of I by Rule of) Allah; whomP cursed him Allah and ^ lp -' 4)1 ^ ^ ^ - 

[He] ired on him and \He\ made of them the apes - .i^f- gi-sjf V Trr - /fa 

and the pigs and (*s&o) worshipped 120 the ^ 3 ^ ^ ^ 3 ^ 

Ttaghoota (' ' devil ' / " tyrant ' / m/e o/ irreligious man- ifg^ ■*£ fc iJ^Tjjf V^tuiT j^j 
3%zd<? system); those (tfre) eviler place and adhallo 111 

{more astray) a )/(ngard/)/g)the path's center/ intent. ^ J_. .f.lT J^, ^ 



61. And if they 2 came (/o) you b said they 2 : we believed, jjr* £ (; ^ , A ^ fa 
and {already and affirmatively) they 2 entered by the t > „ , 1, 
unbelief x and they exited they 2 by it x ; and Allah <-*j ^ 'c^jj^i 
{is) knowinger by what they 2 were concealing. ^ y *f J&f 

62. And bw*] see many of them mutually vying they 2 in . -» ** , ^,r, 
the sin and the aggression and their eating (of) the £ * ' "j"^/ ' 

(forbidden/ illegal possessions); surely wretched c-»*~JI ^i^=>Ij o'j-^lj 

what fhe\ ■ were w< )rking. bj~y \£Z £ jJJ 

63. Lawla (why do not) restrain them the rabbaneyyouna < **jT ' "^"J 
(Lordly clerics/ chiefs of the clerics) and the ahbaro (erudite ^ ' 3 ' * 
clerics) a 'n (regarding) their saying the sin and their eating c^>JS\ j^gifj Ji3 "^T JUjS ^ 
(ofthesohta(forbidden/illegalpossessions);ven\y wretched , - ' \ 
what wete yassna'ao 122 (carefully crafting) they 2 . w Qi* 4 ^ L^ 1 14 <-rV 

64. And said u the Jews Allah's hand w123 (is) maghlolatotf -fij^ *1 ^ i^jT oJlij 



(manacled/ restricted) w ; ghullat (had been manacled-she y 

restricted-she y ) their hands w and (had been) cursed they 2 _ 
by what they 2 said; rather His both hands w (are) <3f^ ot^»>-4-» 

Mubsottata'ne w (Both Spenders / Outstretchers) w ; 124 [H<?] Jjst "C ^^jl^j 

spends how [H<?1 wills; and surely assuredly 125 increases ^ \/^- . 
many of them what(/W been) descended to you g from ^ „ ^i*f^- 

your 'Lord excessiveness and unbelief; and We cast til S J'"~[ (n^j^'j 

among them the animosity w and the bagh'dha (intense- tjli IjJLsj] (-jr S-l^iJ T 

hatred)™ to The Qeyamatey's w (Judgment's) Day x ; every- j S <&T lifitf i_^Jj 

when they 2 kindled a fire w for the war extinguished it w ^ j*^ ,x, ^ ' fir 

Allah; and endeavor they in the land * corruption • ' J 
and Allah loves not the corrupters. 
65. And had that the book's folks believed they " and 

ettaqaiv (they reverentially guarded not to displease Allah) J ' O* O 

surely (would have) expiated We a 'n (regarding) them their j^.-lL JVj \g M \-, y B 2-J 
sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w and surely admitted tf rf 4 , 

them We paradises*"/ gardens*' (of xhenaeeme(permanent Cp^*?^' S?-"^" 

mental andphysical delights in Paradise's highest chambers). 



119 The word "^ji*" is like "MjV according to Qur'au commentators and most linguists. 

120 The word " Jjc."=" ■worshipped' here in the sense of obeyed or followed the "Tagboot's" dicta. 
121 Theword"J^i"="tf^tf//'isaj'^r/tf//wadjective for "strayer" for which there is no English equivalent. 

122 The word "uJ* ^ T is rooted in the verb "t*" 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried 

to approach perfection in making oi{anything) or upbringing of any human or animal. 

123 Some maintain that the "hand?' are symbols of divine Might or Power. 

124 Qur'an commentators are not clear as to exact meaning of "(j^^^ 4 ^AJ," and so for lack of better words 

rendered as: "His both hands {are) both outstretchers)." As The Qur'an mentions: His Hands, His both 
Hands, His Hand, in various Ayat. 

125 The "J"in"u J ij^"isa/»ra/or)' "J"= "^*&\ J' amounting to= "JjSUV' i. e . affirmation, expressed by" assuredly" 
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66. And had that aqamo 126 (they 2 upped-to-fulfill the prescribed \**3[' x/'&$\ I 'lit **f*J' 
obligations of) the Torah w and the Euangelion x127 and < -^« J 

what descended to them from their Lord ] ^£=H J^jj J* ^\ Jjil 

surely {would have) eaten they 2 from above them Jt < '< , , 

and from below their feet w ; 128 of them ummatorf 'r-^o^J 

(party I community) w mugtasedaton 129 (that which it is f\', » ■»:: ■» ^ ^ l^lf • 

moderate all around) and many of them fouled what ' ' ' 

they z work. ©Oji^^ 

67. O, you s the messenger: let-communicate \you"\ what ^ifjj j^,f ^ ^j^pf $ 
(/W descended to you 8 from your 1 Lord; and ^ ^ ^^x* 

en (if) did not \you% then not communicated you 8 His a ' * ^ 

message; and Allah ya'assemo (safeguards) you 8 from dr? jaIILIj 

the mankind; verily Allah divinely-guides not the cA)^^ fjiff ^ oj 

people, the unbelievers. ^ 

68. 1 xt-say bw-] : O, you the book's folks not you c (are) on ^ j^J v ,?<ll Jifc 
a thing until toqeymo (you 2 uphold f sustain) the Torah* J^-^Tj iijjlJT ij-Ls3 
and the Kuangelion N and what (had been) descended / ~"L*,d« * >s\ fT\ 
to you b from your n Lord; and surely assuredly 130 JT? } ! 
increases many of them what (had been) descended to *=Aj i^f <-Lp' " e4~? !^ 
you 8 from your' Lord excessiveness and unbelief; so ^>2jT Jp J-fe IjiSj £j^1> 
let-not Lw 5 ] grieve over the people the unbelievers. ©iSu^^ 



69. \ r eril\ w ho' the\ ' believed and who r hado U] (they who j *^ ^ ''I' < Jjt * I 
adopted the Jewish "lanf / customs/ repented) and the J 3 J*-* * ^* 
ssa'beoona 132 (followers of "Noah/ leavers of ' their people's religion) fy> <^ji^»Jlj pj^^Jlj 
and the Nassara (Christians) whoever believed by , x . - -r ^ , 

Allah and The Day The Last and [/^worked righteously f*" J 

then no fear (/j) on them and not sadden they z . ^ OjJj^-J^a ^j^Jcil^^i 

70 . / Mqad(verily, already andaf?ir/mlively)Xi 7 ctookmeelhaqa sv ^ L j -.' lil^J laj 

(ratified-covenant) N (o/) Israel's sons and We sent to ^ „ . 

them messengers; everywhen came (to) them a J^»£Tf U^=> ^llj J^Jj UJLjlj 

messenger by what not /atew (tendentious ly like) their j,/ f.f T'<<^r ft J - 

selves w a team of them they 2 denied and a team - jS ^* ^ 

they 2 kill. @ oj^ lyjljU^ 



i-''" j»lii"=upped/ sustained/ maintained. 

127 See footnote 89 above regarding Euangelion. 

128 The great Qur'anic expression "eat they from above them and from below their feet' means Allah would have blessed and 
augmented their possessions and provisions, be it from the Heavens or the Earth. 

129 The word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the bounds by saying improper say regarding Jesus, 
or Mohammad upon both the peace. Or they who said the proper say regarding Jesus and Mohammad on both 
the peace. Or may be the hypocrites but not jesters or scoffers. See tj^j^'. 

130 The"J"in"u J iJ^"isa/»ra/or)/ "J"="f«All J" amountingto=' 'JjSUV' i.e. affirmation, expressed hete by" 'assuredly" 

131 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "Ian" (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. 
It is interesting that the Hebrew language does «o/have a word tor" religion" per .re, that iswhy fheysay:"/W,"fhatis 
they say the Mosaic Law, instead oi Mosaic religion. 

132 This word "sabeyeen" refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers of 
Noah. But the word also means those who left their religion and adopted another religion. See 

133 The word " 13$**"=" assured covenant" and "J$c"=covenant. See the Lexicon attached to this Translation. 
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71. And they 2 reckoned that not (//fore) is an essay sothey 2 < $1 \~* 

blinded {their selves) and they 2 deafened 134 {their selves); J ' J^*"-? 

afterwards relented on them Allah; afterwards they 2 £j J^fe 2)T Ob Jj> \jL^>j 
blinded {their selves) and they 2 deafened {their selves) t „ ^ 

many of them and Allah (£r) Basseeron {keen: Seer- ^3 Ipr-t 



I comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences) by what they 2 work. 
72. Laqad {verily, already and affirmatively) unbelieved who r ^flit Ajj IjJli ^ylft yL£=a JUL) 
said they 2 : that Allah (is) he the Messiah Mariams's 
(Mary's) son; while the Messiah said: O, Israel's sons: a 
let-you 2 worship Allah my Lord and your n Lord; i)- 1 ^' oifj^l f&-i. r**?*" 
verily it x (the fact™ I truth x ) (£r) whoever [//<?] partners Mj Jj^ii ^ • ^W-jj <Jj 
(deities) by Allah then (ym/j/ affirmatively) j^J| ^{ jj^ 

nmbibireH Allqb nn bim rbePqr9disp w qnd bis qbndp- «r f-**!* 



2>.JJ!>^=. all 



prohibited Allah on him the Paradise vv and his abode- 
/lodging(/.f)The Fire vv and not for the dha'kmeena n5 
(injustice-doers) of succorers. 



73./ jiqnct (verily, already and affirmatively) unbelieved who' '&\ \j\ IjJLS jio)T ')lL=> ail 

said they 2 : that Allah (is) a third (c/) three; while not ^Jj ^ $J j ^ U j ^ |SjJ5 ijli 

of an (<z dei/y) except elahon (a deity) One; and ^ !L 
en(if) not ceased they 2 amma(regarding) what they 2 say 
surely (.riw//) assuredly touches/betides 136 whom 



they 2 unbelieved of them a painful torment. dSsW -—jIop^ 

74. Do then not repent they ''to Allah and yastaghferonaho u ~ ^ &\ \\ < ' 
(seek forgiveness they from Him);and ARah (is) Ghafooron " " *'~**-r 
(iterative Forgive/), Ral.Hr///o// (iterative mercy Giver). 

75. Not the Messiah, Manama's (M*zry'.r)son, except a *\ * , > .J \* 
messenger (already and affirmatively) ceded w before ^-^" J '^f^* 

him the messengers and his mother (/j) a sseddiqaton w138 <^»jJT ^ ^« o3 

(indeed steadfast affirmer and practicer of the truth) w both 4 'i^ftT . <j< _'*« * 

were [both] eating the tta'aamt? (wheat/ edibles-/ food- 0>^=» . ' ^ aaj-l^ 

grains)* 139 ; let-look \you s ] how manifest for them c-i$7 JL$J ^^jap ui^a ^&T 
the Aya'te w (proofs); after- wards let-look \you s ] where- 
from 140 yo'afakona 141 (they ~ z are: off-right dissuaded/ - 
dissuaded speciously) . 



76. Let-say \you s ]: do you 2 worship of a lesser than £ jffl $ < 

Allah what neither possesses for you b a harm and t " ^ J ^Oi^^ 3 -3 J ^* J u* 
nor a benefit; and Allah He (is) The Sa'meeo lA2 (The %\' 3 ^ \£> wlillj 



134 In Arabic both words "l>»&" an d ar e intransitive verbs. In English "blinded' and "deafened' are 

transitive verbs. Therefore, the word "themselves" was used in an attempt to solve this problem. 

135 The "u**JUa" = "the injustice-doer," as "fllaJI" = "injustice." 

136 See footnote 1314 regarding the juratory article="{"^ J,"above only here with respect to "6***^." 

137 The word "uJj& W ' in "Ajjjiiiuy" = "4j|js& <jj^" = J^/fe H/f forgiveness!' In English there is no seemly 

way to say: "HjjSil**£' J>er se. So I setded for saying: "[they] seek His forgiveness." 

138 The word "seddiqah"— "<4j^a" j s fh e feminine of "seddicf— " Jri^," meaning that person who readily believes or 

who is indeed stedfast aff/r/j/ciy and practicer of the truth. The "seddicf— "Ji^," is a tide for Abu Bakr, The First 
Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the title for prophet Job 
and prophet Joseph. 

139 The obvious implications are the facts that both have needs to eat and therefore needs to excrete. Thus how could 

they be "deities" if they have such needs and other needs? 

140 The word "J^" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

141 The word "uJ^Ji" means they are dissuaded In direr/ lo an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction. 

142 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = " fctum fl." 
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Acute-Hearer/ The Enabkr of others to hear/ favorable 
Answerer to prayer) The Omnistn.ni 

77. Let-say \you\: ( ), you the book's folks let-not exceed 
you 2 in your 11 religion other than the right and let- 
not tatta'be'o (closely- follow you 7 ) ahwa (tendentious likings) 
a people qad (already and affirmatively) strayed they 2 of 
before and they 2 misled many a'n (regarding the 
path's center/intent. 

78. (Had been) cursed whom r unbelieved they 2 of 
Israel's sons on/ over tongue (of) Dawooda (David) 
and Esa (Jesus) Manama's (Mary's) son; tha'lekafafar- 
that-it)* (is) by what they 2 disobeyed and they 2 were 
aggressing. 

79. They 2 were not mutually restraining a'n (regarding) a 
munka'ren xHi (rationally objectionable, Sharey'ah prohibited 
say/ deed)* they 2 did it x ; verily wretched what they 2 
were doing. 

80. [You s ] see many of them yatawallawna (they z : take for 
guardian / ally / friend) whom 1 unbelieved they 2 ; verily 
wretched what advanced w for them their selves w 
that discontented Allah on them and in the 
tonne; ortals. 



81. And had [were] they 2 believing by Allah and the 
Prophet and what (had been) descended to him not 

ittakhatho xiA (they ,z took and presumed) them 145 aw'leyaa 146 
(guardian/ ally); [and] but many of them (are) fa'see- 

82. Assuredly 148 surelv \you\ find hardest (of) the man- 
kind's animosity 1 * for whom 1 they 2 believed (are) the 
Jews and who r they 2 partnered (deities with Allah); 
and surely assuredly 149 \you s ] find closer (in) affection 
for whom r they 2 believed (are) who r said they 2 : 

^^y^rihy^w^^^^^N^wH^^Om^aj^^^^^^^^ 



Ij^rP LL) iiJ'i y*fj» 

cll..^j^..M^=j 

&^L>.M^.. 

jJ»jj^T £ £I| Jjil 

0 

jiJji Sj'jLp (j-lil xif O'^sJ * 



143 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word, faseqoon. 

144 The word "iaul" from which is "Jl*&" for "itiS/l," as stated in <jl-J; therefore,"^!" is tf/Wyj- 

taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

145 This "them" refers to those mentioned in the previous Ayah, immediately preceding this Ayah. 

146 The word "f^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

ul SeetheLexicon attached to this Translation for this importantword/«j'^oo«andits^ra«?«?tf//«/ inflections. 
148 The "<J" in" u*^" 'is ^juratory" J" '="f**UI J" amountingto= "JjSUJP' i. e . affirmation, expressedby" assuredly." 

149 Ibid. 

150 In the New Testament (Matthew 2:23) speaks of Na^arene, and other NT "Gospels" also speak of Na^arenes, which 

are different from Na^irite As the Na^irites ate referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7), and are the followers of 
"Yahweh. " Thus, the Nazarenes are the true followers of Jesus. And Jesus did not come to establish a new 
religion, according various statements by Jesus in the New Testament, such as: "Think not that I am come 
to destroy the Law (Torah), or the prophets: I am come not to destroy, but to fulfill." (Matthew 5:17). 
Because Jesus is sent only to "lost sheep of the House of Israel," as (Matthew 15:24) says: "I am not sent but 
unto the lost sheep of the House of Israel." And "Christians" came to be called "Christians" only around 
the 2 nd half of the 1 st Century in Antioch, according to (Acts 11:2), which says: "were called Christians first in 
Antioch." 
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afar-it/ that) because surely of them {are) priests and 
monks and surely they(^ri?) not yestakberoona 151 {they ' z 
affirm their pridef/il haughtiness) . 
83. And if heard they 2 what {had been) descended to the 
messenger [you s ] see their eyes over-flowing [of] the 
tears of what they 2 knew of the right; they 2 say: O, 
our Lord we believed so let-write us [You 5 ] with the 
sha'heedeena {iterative mtnessers/ testifiers). 







84. Andwhat(/j)forusnot believe [we] by Allah and what 

came {to) us of the right; and [we] crave to admit us our 
Lord with the people the ssa'leheena {righteous-people). 

85. So rewarded them Allah by what they 2 said 
paradises w /gardens w run w from under it w the rivers; 
immortals they 2 {are) in it w and tha'leka(afar-that-it)* 
{is) the benefactors' requital. 

86. And who r unbelieved they 2 and they 2 denied by Our 
Ay a 'te w {messages/ signs/ proofs) those {are) the Jaheeme's 152 



87. O you who r they 2 believed: let-not ^legitimize you 2 
what goodies" 153 Allah legitimized for you b and let- 
not transgress you 2 ; verily Allah loves not the 
transgressors. 



l£V £j ill ^ UJ £j 

' 



;2;3io£LljT4^"^^T 



. And let-eat you 2 of what provided you b Allah 
goodly legitimate and ettaqo {let reverentially guard you z 
notto displease) Allah Who you f {are) by Him believers. 



ft 



89. Notyouaa'khethokum l54 ([He] retributively-punishesyou b ) 
Allah by the frivolity in ayma'nekum (your" oaths) 
[and] but youaa'khethokum [He] by what aqqatom {you c 
iteratively tied) the ayma'ne {oaths) x ; so its x expiation 
{is) ett'aamo {giving to: ingest/ feed) ten poor 155 of 
awsatte {middle-most) {of) what tott'emona (you z give to: 
ingest/ feed) your 11 families" or clothe them or freeing 
a neck w {e.g. a slaved person); then whoever [he] found 
not 156 then fasting three days; tha 'leka (afar-that-il) x (is) 
expiation w (for) your n ayma'nekum (oaths) if halaftom 
(you c swore); and let-keep-up 157 you 2 ayma'nekum (your" 
oaths) ; like tha 'leka manifests Allah for you b His Ay a 'te w 



151 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word.. 

152 The word " rj">>ti " is proper noun, but it means intensely blading fire. See t T jC '^'. 

153 Theword"^^" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means anything delectable and legitimate. 

154 The word Ji" in "<»* ^1 Ji" means retributively-^»»£r/j&r, certainly not "blames," as what some might presume. 
See In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] (would hare) not 
left over it (i.e. the Earth) of a she -moving-creature" (116:61) is a positive proof of this fact, i.e. that "■4*1" is 

■hi hi ■ . 'i a /she 

155 For the words versus "f Ij^", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. Theword 
"/>oor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poorpeople.' 

156 That is who found not the wherewithal. 

157 The word "IjJaial" is rooted in "M*" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." Merriam 
Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small he could 
keep up with the larger boys in sports*." (Emphasis is added). 
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(messages of commands and forbiddance) la'alla (craving ^ ^ ^£s "^J ^Jl; l^J 

90. () you who 1 the\ believed verily only the khamro ^fj ]^,^ ^jjf 
(any intoxicating drink) and the my sew (game of chance) , ' *'_, " 
and the stone-alters and the divining arrows (#// ^r<?) ^J^3 cpU^Vlj 

re/son* (filth/ anathema)* of the Satan's work x so let- ^»u' ».f f J^p ^J-j 
avoid [it x ] 158 you z la'alla(cravingcurrently unavailable deed , .* . , , 

that, perhaps) you' 1 prosper you z . 

91. Yerih onh wants the Satan to cast a mono; \ou''the 

animosity w and the bagh'dha (intense-hatredf in the ( \%^ .1,^ " ~ , ^ 

khamre (any intoxicating drink) and the my sere (game of jw* - ' JjJUk*JljSjU*JI 

chance) and to 159 \he] repel you b a'n (regarding) Allah's g^jf^pj 4&T_/i ^ ffi 

Thekre (Qur'an/ invocation/ mention) and a'n the Prayer ' ' / j( ^ 

© Qir^ J* 9 

92. And let-obey you " Allah and let-obey you ' the ffl 
messenger and ehtharo (let-take-caution you 2 ); so en (if) ,*e . <,V 
you c diverted then let-know you 2 that only on Our L**-^ c^j 5 Op •jj-^'j 



93. Not on whom 1 they 2 believed and they 2 worked the IJLpJ 1^1; ^<yJijT Jp jjjj 
righteous-works w (£f)a jonahon 160 (sin) in what tta'emo , ' , , , - « -r 
(ingested they z )i£ when oi61 ettaqaw (they 2, had reverentially '>*^* r^" sP- 1 ^^" 
guarded not to displease Allah) and they 2 believed and IjLpj 1>=-»I*j 1>*jI ^» 
they 2 worked the righteous-works w ; afterwards «i j | ^ <1 ^t.^if 
ettaqaw and they 2 believed afterwards ettaqaw and ^ ^ 
ahasano(they y rendered: meritorious-deeds/ says);and A\hh S-^-" ^'j I_j£jJ 
loves the benefactors. ^jj^^Jj 

94. O you who r they 2 believed surely assuredly 162 essays ^jf ^ji^J ij^U odjjf 
you b Allah by a thing x of the game x attain it x your" -^^f al^ Jf f" „** 
hands* and your n spears to know Allah whom p [^] \ * ^i-/^ 
fears /knows 163 Him by the invisible; so whoever „ ^f^i - < ^°">^ J 
[/><?] transgresses after tha'leka (afar-that-it)* then for (£^&\ cj** V**^ 
him (is) a painful torment. ^^jfil^ 



95. 0 you who r they 2 believed let-not kill you 2 the game x j J^r ^ ^ ^ 

while you f (are) hurumon (consecrated and garmented for „s » i. 

H<2// or Umrah); and whoever [^e] killed it x of you b f^f ^ £r*J ?j> 

intentionally then a requital (£f) like what \he] killed ^ J«3 Li ^Tj>J £u*xi 

of the ne'amee 164 (camels / cows / and sheep), rules by it x ^< ^ rfjf 

twain justice-possessors of you b a hadyan (sacrificial ^; ^ # ^ ^ ff 'J 

offering) reaching the Ka'aba'te or an expiation (by) v»L*L syiT jl Loa 
tta'aamtf (giving: wheat/ edible/ food-grains)* poor 165 or 



158 The text in this Ayah says: "avoid it, x " and not "avoid them." Hence the "it x " is bracketed by the square 

bracket, [it x ]. This is perhaps, and Allah knows best, that to emphasise the individual avoidance of each, as each is 
a major offense / sin deserving a particular and individual effort to^avoid it*., 

159 The reason for this "to," here is because of the "fat'ha" on ^i," i.e. ±**iCy J gSji ui 

160 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^Ua" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself. So, no "^Ua"= no sin. 

161 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "'UjJ*^! L»" 

162 The" J' in" ^jk^" is ajuratoty" 6''="^^ d" amounting to ="4*^," i- e - affirmation, expressed by" assuredly" . 

163 Linguistically theword "tili" carries ^/meanings: (1) ^arand (2) know. Both meanings could apply. 

164 See the Lexicon attached to this Translation for full meaning oi"na'am." 

165 For the words "c«SU*«" versus "p\Jk\ see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. The word 
"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poor-people! 
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adlo {coequal I equivalent to I 'of) tha'leka(he-that-afar-it/ thai) -f ^^j; 

fasting to taste [^] his matter's wabala {burdensome t „ „ ''*.<> 

ill-result); Allah pardoned a'n {regarding what ^ ^ dj^ 

antedated; and whoever [^] revertedso Allah avenges 2&Tj ^' : ^* t Sip 

from him; and Yllah (is) Mighty revenge possessor. ^ a* / 

96. (ihW legitimized for you 1 ' the sea game x and its x 

tta 'aamt? {wheat/ edible / food-grains) x a mata 'an 166 {resource 



for a transitory worldly ^ delight) foryou b andthe travelers; J>j>-j SjlliiJj J^CJ 

and ^«) illegitimized on you b the [desert] 167 



hunting while bided {observing time I place of being) &J>- & A~*> 

you c huruman {consecrated andgarmented forHaj/or Umrah) ; 
And ettaqo {let reverentially guard you z not to displease) 
Allah Whom to Him (shall be) thronged you 2 



-~JJj L»-L"-« 



97. Made Allah the Ka'aba'ta The House The Sacred; o^Jt *IT*s3T %\ Jj^. + 

Qeyaman {sustainer as: a sacred establishment, an asylum, , " 4 4 . '"^s 

^ conspicuous symbol of religion) for the mankind; and f!>»*tf jr^j 

the Sacred [the] Month and the hadya {sacrificial * f ]~ *f m c\ ^ ^g lf- ^ 
animals) and the gala'eda w {collar-garlanded sacrificial ^ " ' * 

animals) wm tha'leka(afar-that-ii)* {is) to know you 2 that <i o'jiLUI ^ £ ^ 3»1 

Allah knows what (W) in the Heavens w and [what «^ f JSo^iT tf . fj • jVf 
(<2f») in] the Earth w ; and that Allah by everything (is) " %<s * 1 
( )mniscient. 

98. Let-know you ' that Allah (is) severe (in) the i,^ S\ 
punishment and that Allah (is) Ghafooron (iterative J ' "' 
Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). ^^TJ o!3 



99. Not on the messenger except the announcement (of %\> 3 j/ffi «^| J^^jT jp Cl 
Our message) and Allah knows what you z disclose/- , '**J<['f' * * c 
flash and what you 2 conceal. © Uj U 

100. Let-say [yo« s ]:levels/evens not the khabeetho (wicked/ ,\, -If ^ ij 
ill-natured) and the good albeit marveled you g the ^ ' , A > >?7f ,t 
khabeethe's multitude; so ettaqo (let reverentially guard \j£>\i s^Tiiil^pl 

not to displease) Allah O, the albab's (the hearts- ^-'j^ ffif 

intellects staff) possessors 169 la' alia (craving currently ' 

unavailable deed that, perhaps) you b prosper you 2 . CP 

101. O you who r they 2 believed let-not ask you 2 a'n *' j fc.: ^ j <_J^\\^\£ 
(regarding) things w <?« (/» ^) disclosed/flashed for , ^ * > ' _ 1* 
you b [// w ] 170 displeases you b and en you 2 ask a'n it w o|3 ^>~3 J^J ^ o| 
while The Qur'an (ir ^«^) repetitively descended [// ^ olJ^aJf ^jp- t£* 
w ] (j/w// be) disclosed/ flashed for you b spared 171 
Allah regarding it w ; and Allah (is) Ghafooron (iterative 



Forgiver) Forbearer. ©^4=- 



166 . The word "^^"—^ mat a' air is rooted in the word "t"," = "matta'd' with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight.See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

167 The word = "o^jVI a* f^^l cs' 'j 1 ^'," literally means "desert," i.e. furthest from «»y ^o^y of water. Also, 

"J$" figuratively speaking could stand for "land." See o 1 ^'. 

168 See the Lexicon attached to this Translation for this word, "gala'ed." 

169 SeetheLexiconattachedtothisTranslation for The Qur'an's characterisations of "^W^" jj"= the albab's possessors. 

170 The pronoun here "//," in "^S^uu," refers to "the things." 

171 Here the word "lie" meaning "pardoned' or more apdy here " 'spared Allah off it," that is He left it unidentified, 

because if He were to identify such things that would or might distress you. See iSJi^. 
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102. £)ad(alreadyandaffirmatively)askedit w a people ofbefore „i ^_ - »,'. 
you b afterwards they 2 became by it w unbelievers- ^ * ^ ^ ^ 
/rejecters. ^^^Jj»4^f 

103. Not made Allah of a baheyara'ten 1 72 (see footnote below) ^ V} j&i-- • $T J*?-U 
nor a sa'iba'ten (see footnote below) nor wassila'ten (see t fl - 
footnote below) nor ha'men (see footnote below) [and] but U^O^'o^J VBWi 
whom r unbelieved they 2 yaftarona (they 2 craft a lie for j^JSfj C»ji3T «ST o_jr^» 
fraudulent end) on Allah the lie and most of them not ' 

reason they'. .^....° J Z y .....^ 

104. And if (had been) said for them: let-come you 2 to ^jf Jjif Ll <Jj IjJUS^i Jj 
what Allah descended and to the messenger said ^ \S-f^ . ^^Jjf\ JU 
they 2 : our sufficiency 173 (is) what we found on [it x ] „ * \t ^ 

our fathers; is while albeit 174 their fathers [were] not ^ ,'*J*,", 

knowing a thing and not yahtadoona (who find and >3 ^ 0>*J*i (*-*3L>l* 

divine-guidance they). @ pj ju^ 



105. O you who r they 2 believed: on you^ (^) your" ^"-^f-J^I J£|;^Vfc 
selves w175 ; not harms you 2 who p [^ strayed if ihtaday- „ „,„ ^~ « « u>~ 
torn [found and accepted you z the divine-guidance); to Allah J| li| J4> ^ (♦C/* 3 *! 
(is) your" return together then younabbe'o ([He] inform tLis J^*»v* ^ 
by piece-of-signi ficant-and-availing-news)y ou z by what you 2 ' ' 

w ere w ( irking. oy-*-*-> (»■*■» 

106. Oyou who r they 2 believed: a testimony among you b £j j^^; j^i; ^jjf ^ 
if hadharaP^ (attended at predetermined time and place) an j^^jf ^^jf ^j^-f ^sfs- 
ahada 111 (a lone/ any-one) (o >f)yo\i h 'the deathwhile (spelling ^ -f"-^- - t" 

out) the will two men both justice-possessors of you b * 3 , ff J ? ^ 

or two of other than you b en(if)you { struck 1 78 in the J°'->^&,f^° ^ H rJ**Q? 



172 The words: "Baheyrah"- "'»jp*i" "Saibah"- "M-," ^WasiM'- and "Hamm"= "^" all describe various 

types of aaareA or jfo^> that are /<?/ /cere and to pasture without restrictions after they meet certain criterion, 
described as follows: 

A. The Ji**& books give various details regarding variations in the exact criterion for each category of camels, but generally: 
The "Baheyrah"— "»JiV is the she-camel, daughter of "Saibah?' And the "Saibah" is the she-camel whose ear had a 
man-made slit, after it had given five and in some narrations ten female births not among them a male, then it was let 
loose neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is consumed except by guest. When it gives 
birth to a she-camel then this baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and treated like her mother, 
so it is the "Baheyrah?' When it dies its meatis considered "lawful' for the menbutnot for the women.Hence, the^ur'an 
forbade that by this. Ayah. 

B. The "wasilah"— "<Uj«aj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive births. When the she-sheep gives it seventh 
birth they look at the offspring, if a male and a female then the male is not slain because of hir sister. Also, the 
women do not drink its milk. And they let her loose. 

C. The "hamm"— is the he-camel who impregnates ten she-camels or having had seven successive females born as a result 

//on, as a result they let him loose. , t 

173 The word "Uxua ^ uu»" = " jiux» 4JV j-»aJ! j AajfM j J^ljlJ tsjjc. <> SMS Ji SI <JU j) SI <u So, "jA^I" = 
the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb. See 

174 The construct "j^jl" is made up of three distinct components: (1) "t/J *''"" l V* f U'*"" V^ l '" = disapprobatory interrogative, 

(2) "4JUJ1 ij" adverbial = "while," and (3) "j2"= i ro»^V/o«a/particle="albeit." For (1) I chose even" as an intensive 
to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious. For (3) "albeit" seems to me very appropriately 
self-explanatory. 

175 The Qur'anic phrase "on you 2 (are) your-selves w " is another of those Arabic tongue expressions, meaning: guard 
yourselves by upholding the Sha'rey'ah prescription and proscription. 

176 The word "j****" means currently existing i.e. being at hand or at in/mediate at tendance on the basis of an already presumed 
knowledge of such an existence in terms of time and place, such as student who knows when and where to attend his class. 
In the case of "death" although no one knows "where" or "when" nevertheless, such potential existence could materialise 
any time and any where and "death" knows when and where to fie present. 

177 See the 'Lexicon attached to this Translation regarding "m." 

178 That is in the sense of "set out in a new direction" "peregrinated" "journeyed?' 
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Earth w then betid ed w you b [the] death's disaster w you 2 c 0 jlJT |t <^Ti .^Ji 

confine /imprison them both from after the Prayer* ^ ^J ^s ^J f, ^ ^ '^ j 
then yoq'semaney (both oath) by Allah, <?« suspected you 2 , 
we purchase not by it x a price albeit [was] kin 
possessor and we conceal not Allah's testimony w 

Cfil Qid^' iS*-* ^1 ^' 

107. Then ( /;(//) (7W been) stumbled that both (of) them l^j -jj^J tlf ! f£ oi* 

[both] deserved a sin then two-others both up 179 ^ \'"\'-' r k-' i"' 

(in) their [both] stead of whom r deserved on them J~*~f j^'?^^ 

the twain nearest-kin 180 then yoq'semaney {both oath) ^4G^I J^^l oi4)T 

by Allah surely our testimony w (is) tighter 181 than ^ jlf T^.y ftt jftj pllJi^ 

testimony w (0$ them both and not we transgressed /* n"if|T'*"°1V' I' 

we verily we thenar?) of the dha'le-meena™ 2 (injustice- ^ * * Ly^l kj ^^4^ 



108. Tha'leka (afar-that-it)* (is) adna (loiverf closer) to they' 
come-in 183 by the testimony w on its w face 184 or they 2 
fear/know 185 to/(9r^^ 186 (be forthwith-refuted) ayma'non jJJ $^ jj3i^.-jf "L^p-j 
(oaths) after their ayma'ne (oaths); and £#^0 (/(?/ a ^ _ * , 

reverentially guard you 1 not to displease) Allah and let- ^l]>«jlj 
hear you 2 ; and Allah divinely-guides not the people 
the/^z 'seeqeena ] *~ (rebels vis-a-vis Allah 's command). 



109. Day gathers Allah the messengers then says \He\. 
what (had been) answered you c ; said they 2 : no know- 



ledge for us; verily You g You s (are) indeed the ^ * LP 13 

invisibles' Allamo (Ever/ Stout Omniscient). ^ <~*>£jT JLiIp c-if 

110. Edh (when) said Allah: O, Esa (Jesus) Manama's "^j -«m *M Ql* 

(Mary's) son let-remember \you s ] My boon w188 on * ij-'t^ iV - if}' -". 

you g and on your' mother ^ (j-z^) I supported 189 £^ * , 

you g by the Ruh-Al-Qudos m) (The Arch Angle Gabriel); lj-WI ^iaJI rJ jj iija^l 

[Yw 5 ] speak(/o) the mankind in the cradle and kahlan 191 jl^lf- ijj Sg^j a^1T j 
(maturely I at middle age) and I taught you g the book 
and the hekmatd" 192 (wisdom) and the Torah and the 



2Uj3£jTj sUsU-Tj 



^u^mg^eHoj^^^in^^5^^£«^^^^r^^ 



179 There is a.distinctfonbetween"?jk" = "up" = "get up or rise" (in the intransitive sense, and "stand' - "<-mj" 

180 That is the closest relatives concerned in the lawful administration of the will of the deceased. See cS J 1 - 4 -^] J*"* 2 . 

181 The word "tighter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary. And " J^'" = "righter" as an 

182 The "o^Ua" = "the injustice-doer," as "^" = "injustice." 

183 Thatis reply in a specified manner to a call for such a testimony. See American Heritage Dictionary for "come in." 

184 That is on its "face value," i.e. "reality," as is, or as should be. 

185 Tinguistically theword "<-ili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

186 The Arabic word used is: "turaddd'—'^J 1 " meaning "tudhadh"— "iJa^Sif j. e . readily rejected or refuted. 

187 See theLexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections. 

188 See the Lexicon attached tp this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

189 The word "^" from "AjVi," which is exclusively Allah's Might. Thus, anywhere in The Qur'an we meet it is 
always a " support' from Allah alone, and no other entity could match, hence it is "divine." There is no English word to 
describe such ">$." The word "support," obviously is not sufficient to indicate the implication of "■$.' 

190 That is angel of revelation, Gabriel. 

191 The word "kahlan" also means thirty years old and beyond. 

192 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmah" See the 
Texicon attached to this Translation for an exposition. 

193 See footnote 89 above regarding Euangelion. 
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mud like the bird's form w by My leave thenfjw s ] 
blowinit w then [if] [is/be] a bird by My leave and 
\you s ] cure the akmaha {born-blind) and the leper by 
My leave and edh (since) tokhrejo (\you s ] emerge I produce) 
the dead by My leave; and edh {since) I checked 
Israel's sons a'n (off) you g edh (when/ since) you g came 
(to) them by the evidences w then said they 2 who r 
unbelieved they 2 of them: en (not) this (is) except a 
magic manifester. 

111. And edh (when) I revealed 1 ''- 1 to the Disciples that 
let-believe you 2 by Me and by My messenger; said 
they 2 : we believed and let-witness/ testify \You s ] of- 
such verily we (are) Muslims (consigners to Allah). 

112. hidh (when) said the Disciples: O, Lisa (Jesus) 
Manama's (Mary's) son [does] your' Lord can \He] 
to youna^ela (iteratively descend) on us a repast* 195 
from the sky w ; said \he\: ettaqo (let reverentially guard 
you z not to displease) Allah en (if) you c were believers, 



\ 3 J& o>jJT jUi c- 

<& 

of Ji t£4 % 



:£: cn~»> r^ 8 ** oj '<u>fij*3i 



113. Said they 2 : we want to eat from it w and tranquilize 
our hearts and know \we] that qad (already and 
affirmatively) ssadaqtana (\you g ] had always enforced the 
truth with us) and we be over it w of the sha'heedeena 
(/'/( rutin n 7 /m sst rs h slifn /:n . 
114. Said Esa (Jesus) Manama's iMa/ys) son: Allahumma 196 
(0, Allah) our Lord let-descend [You s ] onus a repast* 197 
fromthesky w [// w ]be w forusa festival for our first and 
our last and an Ayatan w (sign/ proof) from You g and 
er^oq (let-give provision/ victuals for sustenance for) us [You s ] 
and You 5 (are) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the 



0>&3j t£. J^=»G C)\ Ju.Ji IjJtS 
Us5o^> Ji ol ^H>^ 

T2j JL$)T ^ o.T ^^IjP bis 
b_^3 jLLUTb^ sjl^LI LJp Jjif 

©b^^I^-^'i^jjlj 



115. Said Allah: verily I am mun%elo m (Causer of the 
descending of) it w on you b then whoever \he\ 
unbelieves after of you b then verily I torment him 
a torment x not |7| torment by it x an ahadan w> (a 
lone/ any-one) of the worlds. 

116. And hidh (when) said Allah: O, Lisa (Jesus) Manama's 
(Mary's) son: have you g said for the mankind ittakhe- 
thoney 200 (let : you z take and make me) and my mother b^j brl3 dJ^' ^ 
twain deities of without/lesser-than 201 Allah; said 



^ ^ jj at bl5 
^ b^l ls^?4 ^ '^13 



The word "u^J" denotes at least jiv diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, < ncled). And "<^jJI" is fire or See ci-"™. 

The word "SiiU" means repast, i.e. even without a AzWe. When it is just a "table" per se, it is called "AJjUa." See cMS. 
The expression "ffUI"= "*Sll Ij" means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah. See D 1 -"^'. 
Refer to footnote 1375 above regarding "repast." 

The word "mun^elo" is singular, masculine subjective noun, meaning the causer of the descending. Hence "munyelo" has no 
English equivalent. Descender^ one that descends, gives a different meaning. 
See the 'Lexicon attached to this Translation regarding "JaJ." 

The word from "jtiWI" which is "dM" for "jU&l," as stated in CP^; therefore, is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

The phrase "without/ lesser than" explicitly states the obvious fact which "instead of might hide, that whatever is 
taken is lesser than Allah. So, why take that without/ lesser entity for a compeer to Allah? 
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\he\. subhana 2Q2 (hallowedly and marvelous ly we deem You g 
transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You g not (//) be for me that I say 
what (is) not for me surely a right x ;en(if) was I said it x 
then qad {already and affirmatively) knew it x ; You 8 
know \You s ] what(/j)in my-self w and not [7] know what 
(is) in Your* Self w ; verily You g You 5 (are) Allamo 
(hver/ Stout Knower) (of) the invisibles. 

117. Not I said for them except what commanded me 
You g by it x : that (is) let- worship you 2 Allah my Lord 
and your n Lord; and I was over them sha'heedan 
(iterative witnesser I testifier) while I bided [in] them; 
then lamma (when/ whence) tawaffaytaney 2 ^ ([You s ] fully 
received me while before dying) You c were The Raqeeba 
(Watcher/ Observer) over /on them and You 5 (are) over 

118. hn(if)\You s ] torment them then verily they (are) Your' 
eba'do (worshippers/ submitters/ slaves), and en (if) \You s ] 
forgive [for] them then verily You g You s (are) the 

119. Said Allah: this day benefits the ssa'deqeena (always- 
truth-enforcers) their truth, for them paradises w /- 
gardens w run w from under it w the rivers immortals 
they 2 (are) in it w forever; delighted (is) Allah a'n 
(regarding) them and they 2 (are) delighted a'n Him 
tha'leka(afar-that-if)* (is) the win the great. 

120. For Allah (are) the Heavens' NV and the KarthV v 
proprietorship and what (is) in them 7 ; and He (is) 
over everything Omnipotent. 



C JJ&i j4il5 c-jS' oi 
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202 The word "subhanakd'— "t^aa«r has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "u 1 ^^"" or "4JIaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and 
Allah alone can do, thus hallowedly and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in awe and utmost 
consecration of Him, deserving the utmost sole///// consecration of I lis divine stupendous uniqueness. So, we can render 
"subhanakd' — "^IjUo"" concept by saying: hallowidh < < > 1 tia/ncending all defects He, and all solemnly 

stand in awe and utmost consecration of Allah. 

203 Theword'Vtf^tf^/a«g/"="(jj : y a JJ"ismadeupof two parts: the word (a) "tawaffa"= "lAs 2 ," and (b) the pronoun 
"ney"= "tr^"=me. The word "tawaffa"= "lAH" means fully received while dying. 

204 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fj^l l" and 

205 Ibid. + 

148 



